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A Byzantinism in Central Italian Dialeects

In Italy, as everywhere, the game called heads and/or tails has
various denominations according to the different figures stamped
on the obverse and the reverse of the coins which are tossed into
the air!, Oftentimes, several denominations are recorded in the
same place, and may co-exist in current usage, as a result of
subsequent coinages. In Florence, for instance, the game was
named giglio o sanfo after the city’s emblem, the lily, and the
effigy of St. John, the city’s patron saint, which appear on the
florin from about 10972, and was then called palle o santi when
the lily was replaced by the arms of the Medici®. Sometimes,
instead of a designation referring to both obverse and reverse, the
game is named after the figure stamped on one side, as in Rome,
where it is called santi o cappelletto or simply cappellello (because
the reverse of the baiocco bore the sacred keys surmounted by a
hat). The verbal expression formed with giocare may also dis-
pense with indicating the figure stamped on one side of the coin,
or may even make no mention of either side, as e.g. in Milan:
giuga a cros e leltera or giuga a cappellett, but also giuga a fra in
aria or a la brusa®; the name of the game itsell usually does not
omit mention of the figures (it is quite exceptional to find de-
nominations like Rom. gioco de la ciovetta®), Sporadically, figura-
tive uses have developed®,

! Many Italian denominations are collected in G. PiTri, Gino-
chi fanciulleschi siciliani, Palermo 1883, p. 92-94,

2 Corp. Numm. Hal,, X111, p. 2 and pl. xv, 2,

 Corp. Numm. Hal,, X111, p. 245 and pl. x1x, 24 (giulio or barile
of Alessandro de’ Medici, 1532-37).

P, CHErUuBING Voo, milanese-ital., 1, Milano 1814, p. 194-95,
203, ete.

* I, CurarriNg, Voo, romanesco®, Roma 1933, p. 127 s. v, ga-
raghé: .o chiamano pure Er gioco de la ciovelta perché si guarda
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The game may be played in two ways. One can toss into the
air a single coin «per decidere la sorte o per trarre una decisione
qualsiasi, facendo ‘testa o croce’ (nel gioco del calcio, si getta la
moneta per la scelta del campo all'inizio d'una partita)!s, and
nowadays this is practically the only way and purpose of
playing heads or tails in the major Italian cities, or «si prendono
due monete eguali, si metlono insieme facendole combaciare dalla
parte dell’efligie, eppoi si lanciano in aria chiedendo: .Erma o
sanla? [*heads or tails?" in Bologna, or the equivalent dialectal
expression elsewhere]. L’interrogato rispondendo per es. @erma,
vince se tutte e due le monete cadono dalla parte dell’efligie; al
contrario vince I'altro. Se cadono una per un verso e I'altra per
I'altro non vince nessuno®.»

The latter was the way the game was played when, until a few
decades ago, it was in general use (at Urbino, for instance, where
it has practically died out, people of middle age still remember
when it was a favourile pastime with children and gamblers
alike, and the whole populace congregated on Easter Monday to
play heads or Lails in the Borgo del Mercalale®). It is also the most
ancient form of the game on Italian soil, as is shown by the
plurals of the Latin denomination capita aul navia®, which is
obhviously a Heimwortbildung?.

in alto quando si tirano i soldi in aria e in basso quando cadono a
terra: cosi s'imitano i movimenti che la civella fa con la testa.»

& 2.8, non aver la croee (la palla, la letlera) d'un quallrino, Milan,
no capi né cros né letlera (S, Hemnivany, VRom, 17, 194-95); cf. in
a political Sicilian song of 1812 firau a cruci e fici jocula, i.e. failed
(L. Vico, Raccolla amplissima i canfi popolari sicilioni®, Catania
1870-1874, p. 684).

U Diz. enciel, ital,, VILI, p. 16 5. v, monela,

* G. UncargLLl, Voc. del dial. bolognese, Bologna 1901, p. 21 s.v.
erma o sanfa,

* That the game was part of the day’s activilics on certain
festive occasions is also hinted by A, Grazzinig, La Slrega, act 11,
sc. 1 (ed. G. Grazzini, Bari 1953, p. 199): «a tempo mio erano i
ginochi ordinati secondo le stagioni e i mesi: chiose, spilletti, trot-
tola, paleo, soflio, giglio o santo, mattonellas, ete.

Y Origo gentis Rom. 3, 5 sunde hodieque aleatores posito nummo
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The origin of the denominations of the game is no longer evi-
dent to the average speaker after a change in coinage has taken
place’. In one case, however, the name of the game is still a
problem even for the etymologisl.

In a few Italian places the game is called fesla e/o liscio or cara o
liscio: Parma zugdar a caroliss or a caplétf®* and Piacenza cardliss®

opertoque optionem collusoribus ponunt enuntiandi, quid putent
subesse, caputl, aut navem: quod nune vulgo corrumpentes naviam
dicunt» (naviandi codd., ed. Preniyave: caut deest vox aut na-
viam leg. s, cf. Miong, Palrol, Lat,, LX I, col. 698): but Macrob, I,
vil, 22 waes ita fuisse signatum hodieque intellegitur in aleac
lusum, cum pueri denarios in sublime iactantes capita aut navia
lusu teste vetustatis exclamant» and Paul, Nol, (Mioxg, ib) « Num-
mus huic primum tali est excusus honore, [ Ut pars una caput, pars
scalperet altera navem. [ Cuius nune memores quaecumaue nomis-
mata signant, / Ex veleri facto capita haee, et navia dicunt.»

" Cf. Pavny-Wissowa, Realencyclop, der class, Allertumswiss,,
111, col. 1513, A rhyming denomination, involving no Heimwort-
bildung, is eruce-nuce given for Calabria citeriore by G. Prerg, op.
cit., p. 93, Plurals like santi in the case of palle e santi may be due
to the usage of two coins rather than to an atiraction (as suggested
by B. MicLiorini, Dal nome propriv al nome comune, Geneéve 1927,
p. 123, note 6).

! 'The already mentioned cappellello is a case in point which also
bhallled the lexicographer FF. Cunerveini, Voo, mandovano-ifal., Mi-
lano 1827, p. 184 «da noi si dice altrest zugar a caplell, quando,
prima di gettare le monete in aria, si vanno lramestando alquanto
entro al fondo d'un cappello.» Ostensibly, a popular etymology has
influenced the very way of playing heads or tails (anolher instance
of language affecting behaviour), cf. C. TrasavLza, Saggio di voc,
wmbro-ilal,, Foligno 1905, p. 11 s.v. brillefto: ccaraché... chiamato
cappelletto, quando i soldi si mettono nel cappello, che si rovescia
dicendo: palle e santi.» A curious example of misinterpretation was
collected by Miss Carla Fayer at Senigallia, where the denomination
lion ¢ leffra (cf. Reggio Emilia lion ¢ {eftra, Bologna leltra e lion, etc.,
already recorded in the 19th century) is explained as the relic of a
former game played in about the years 1910-1925 with match
boxes which on one side bore the emblem of the boot polish Lion
noir and on the other an advertising legend.

G, Mavaseina, Voo, parmigiano-ital., 1, Parma 1856, p. 326 s.v.
capléfl («garolissa), and IV, ibid. 1859, p. 464 s v. zugdar a caplélf.

* L. ForesTi, Voe, piacenfino-ifal., Piacenza 1883, p. 121 s, v.
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are recorded in the last century. Guastalla sugar a festa e liss or
a lesta e erost, Sala Braganza (Parma) fésta o-lié, Cassio di Terenzo
(Parma) ésta e-lis, Bedonia (Parma) lésta e-lisu, Parma a-la-riige
= léste o-fdnte, and Piacenza 1ésli o-lis* collected in recent year;.
seem to indicate that the type cara o liseio is already extinet. The
word cara is obviously synonymous with lesla, as is proved, ad
abundantiam, by the terminology of the game in the Parmesan
dialect, where the liss of cardliss is the designation of one side
of the coin: liss e liss ‘palle e palle’, lesla e liss ‘santo e palle’,
lesta e lesta "santi’®; ef. Guastalla fesla e liss as a perfect equivalent
of fesla e cros in Lthe same dialect?®.

In other places, the game bears the strange name ol caraché.
‘The map on p. 113 shows the distribution of this name in present-
day Italian dialects according to the materials collected by Pellis
for map 1369 of the Allante Linguistico HHaliano, lo which a few
additions have been made from direct information or lexico-
graphical sources and are distinguished by the use of square
brackels:

Since the phonelical aspect of the forms is not relevant here, we
have respected the orthography of the different authors; we faith-
fully transcribe also the materials gathered from the Ilalian
linguistic atlas, because the fact that they are still unpublished and
could prove useful to our readers for other purposes has advised
us not to simplify their transeription.

I A, GuasTtarra, Diz dialetlale, Guastalla 1929, p. 260 s. v.

* From Lhe materials of the Atlanle Linguistico Halianoe. 1t is a
pleasant duly for the present writers to thank Prol. Dr. Benvenulo
AL Terracini, Director of the Istituto dell’Atlante Linguistico Ita-
liano, and his assistantl Dr. Gigliola Stanchi Gamba, who have
kindly supplied the relevant information, all collected by the late
Ugo Pellis.

3 . MaLasPiNag, op. cil., 1V, p. 464.

1 AL Guasrtarra, loc. cil. Cf. liseio used especially as an adverb
in card games with reference to plain cards: andar liscio, giocar
fiscio and the like; Piacenza andda liss ‘dar cartacce’ (L. ForgsTi,
ap. cil., p. 303 s. v, liss), Parma liss *scarto, carta che non vale, car-
taccia’, andar liss ‘scartare, dar cartacce’, esser liss ‘essere al
verde, non aver un che dica due, esser senza denari’ (C. Marna-
SPINA, op. cil., p. 387 s, v. liss), elc.
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[Bologna caraché, G. Ungarelli, op. cil., p.21 s. v. &rma o sania;
thieves' cant [ér un karake' weseguire un brusco dietro-front
per sfuggire a qualcuno che si & scorto in tempo e che si vuole
evitare ad ogni costo», A, Menarini, I gerghi bolognesi, Modena
1942, p. 57]

Pesaro karakré = darma o sdnl

[Urbino karaké = arm-e-sant communicated by Mr. Iran-
cesco Galli, ef. E. Conti, Voc. metaurense, Cagli 1898, p. 128]
Sant’ Ippolito (Pesaro) karaké = test-e-kroi, arm-e-sanl
Acqualagna (Pesaro) el-karaké = arm-e-sani

[Ancona caraché, L. Spotti, Vocabolariclto anconitano-ital.,
Genéve 1929, p. 33]

Ostra Vetere (Ancona) garagé = lésla-e-nnitmero

Cagli (Pesaro) karaké = arm-e-sani

Montecassiano (Macerata) karaké = lésla o-*rdce

Bastia Umbra (Perugia) karaké = santt-arme

Bettona (Perugia) karaké = sanl-e-arme

Gualdo Cattaneo (Perugia) karaké = arma (tesla) e ssanto

S. Eraclio Foligno (Perugia) kareké = drme—sfmfp

E‘?ggi Spoleto (Perugia) keregé = san™-é-arma, a ffrulléitu
Montecastrilli (Terni) karagé = faéCa-kiilp

Narni (Terni) karaké = darma-santi

Marana-Montereale (Aquila) kara®é = tésta e-kré%e

Otricoli (Terni) kartké = drnru—r;&nfg‘.}

Filacciano (Roma) kara*é = sani-e-arme (lesla)

Rocea Sinibalda (Roma) kamgé = drmi-e-ssdnt i

Nerola (Roma) kara*é = sant-o-armi

Riano (Roma) karagoééa = drma-sdntu [an evident contami-
nation with coccia ‘testa’, for which see Al S, map 93, points
269, 608, 618, 619, 637, 645, 648, 658, ete.]

Vivaro Romano (Roma) a kfaraké = drmmm‘mfg

Force (Ascoli Piceno) kara®é = tésta-saniu

Assergi (Aquila) kara*e = tésta-kroce

Cortona (Arezzo) karaké = pdlle e sdnfi
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27 Ossaia di Cortona (Arezzo) karaké = pdlle e-sdnti

28 Torrenieri (Siena) a-k*ere"é = pall-e-s*dnti

29 Chianciano (Siena) kara®¢ = pille o s*dnti

30 Castiglione della Pescaia (Grosseto) kard"é = pille e s*inti

31 Talamone (Grosseto) pall-e-ssdnli = kara"é _

32 Porto S. Stefano (Grosseto) garagé = pall-e-ssdnli

33 Papiano (Perugia) karaké = drm® o-s*int*

34 Ficulle (Terni) kara®e = fésta e-kkﬂifﬂ

35 Castel Giorgio (Terni) a-kara®é = tésta-e-ffigiira

36 Cellere (Viterbo) kara®¢ = arm-e-s*dnto

37 Montefiascone (Viterbo) kara®é = arm-e-s*dnto

38 Bagnara (Viterbo) karfaé = tésta-kordna

39 Montalto di Castro (Viterbo) karagé = arm-e-s¥inlp

40 Monte Romano (Viterbo) a-garagé = sdnt® e drm*

41 Vetralla (Viterbo) garagé = arm-e-ssinto

42 Tolfa (Roma) a-g%aragé = arm-e-s*inlo

43 Cerveteri (Roma) karaaé = drme e-ssdnto

44 Roma garagé = darma (lesta) e-*sanfo [anche karaké)

45 8. Vittorino (Roma) a kkarage

46 Rocea Canterano (Roma) gumﬁé

47 [Subiaco (Boma) kareke, A. Lindsstrom, SIR 5 (1907), p. 276]

48 [Castro dei Volsci (Frosinone) karaké or kare kare, C. Vignoli,
StR 7 (1911), p. 216]

49 Ardea (Roma) garagé

S. Felice Circeo (Latina) a-kkaragé

Cori (Latina) kfrmrﬁé

=

) R
—_—

It is evident that these denominations are connected with carua
‘testa’ of the type cara o liscio quoted on p. 109 and that the
form kare kare of Castro dei Volsci is a perfect equivalent of
festa festa found at Parma in the terminology of the game.
Equally evident is, in our opinion, the origin of caraché.

The solution is suggested by the geographical distribution of
the word. Even a cursory examination of the map on p. 113 shows
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that caraché is nol likely o have spread from Southern Italy
because it is completely unknown in Campania and is also lacking
in the Abruzzi, except for two points localed at the central-
northernmost limit of this region which ostensibly were reached
from the adjoining Latium. Nor is it likely to have spread south-
wards from Northern Italy, where Bologna, a now isolated point,
is in all likelihood one of the farthest places reached by the word
in its thrust from Pesaro along the highway which from Rimini
reaches Bologna through the Romagna region and goes on west-
northwest to Parma and Piacenza'. The present area of caraché
(with the notable exception of Ravenna) closely coincides with
the territory covered in the Longobardic period by the Byzantine
regions of the Exarchate, the Pentapolis and the Ducatus Roma-
nus, which later formed the bulk of the Papal States, and ex-
tends to a part of Tuscia contiguous to them and to which the
Pope laid claims (in fact, the present area ol caraché recalls also
that of some well-known lexical isoglosses that link Northern
Italy with BRome through the Northern part of Marche and Um-
bria, along the two main ways of communication which were the
Via Flaminia and the Via Salaria®). One cannot help noticing that
the Western and Eastern parts of the territory covered by
caraché communicate with each other through a narrow stretch
in the area of Lake Trasimeno which is just the corridor between
the Longobardic Tuscia and Ducatus Spoletinus that linked the
Pentapolis with the Ducatus Romanus®.

It is then legitimate to ask whether caraché is one of those
words of Byzantine origin which still survive in Northern and
Central Italian areas formerly ruled by the Byzantines and are
unknown to Southern Italy* (which would also account for the

U The form chereché of the thieves' canl in Florence (A, Mena-
ring, Afti R Isl. Venelo di Seienze, C1I, parl 11, 1942-43, p.512)
obviously does not belong to this geographical picture bul to the
language of the underworld, and is certainly connected with the
Bolognese word through the communication channels of those
social strata,

t See R, AL Havy, Jr., Language, X1X (1943), p. 125-140.

3 (On this corridor see I, Scutnrr, RLIiR 9 (1933), p. 207.

1 Some of these words have been deall with by G. Avessio,
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existence of cara in the denomination cara o liscio at Parma and
Piacenza, two towns which were for a long time under Byzantine
rule, in the acceptation ‘testa’ which is peculiarly Greek and
unknown to Romance?).

[Emilio G. Peruzzi]

The term xapa f. ‘head’ occurs in Koine Greek: Anacreontea
30.9 (ed. Preisendanz); in papyri BUG 647.20 obhn »epa (2nd
century B.c.); Hesychius wapga | | | wat viy xegadny; in a Cretan
inscription Inscr. Crel., 1, 17.12A1 # »apx. The form is then con-
tinued in Byzantine Greek from the J4th to the 15th centuries
and in postmedieval Greek. Relerence may be made to the
following: Gregory Nazianz., Migne, Palrol. Graeca, XXXV, 3,
1402A (361 a.p.); Epiphanius, ibid., XLI. 2, 801C (367 A.n.);
To. Malalas 35.21 et al. (ed. Bonn 1831), (580 a.p.); Chron. Pasch.
70.16 and 19 (ed. Bonn 1832), (630 a.p.); lo. Damasc., Pafrol.
Graeca, XCIV. 3.825C (730 a.p.); Theophanes 583.18 (ed. Bonn
1839), (880 a.n.); Vila Alevandri 389 adtdc gépev éxtimopa
v heovtelmv wapav; Machairas, Chron. 30.22 <hv dyiav Tou
»dpav; Bounialis, Kpnmindg méhepog, p. 211, line 23 xdpsg padio-
wéveg; Matthaeus Metropol., ‘lotopie Bhayixg (5. Legrand,
Bibliothéque grecque vulgaire, 11, 5392) <o wapuc.

The same xdpx ‘head’ is modern Greek in phrases like <l
wavefaler N wape gou; ‘what does your head bring down?' (in

Rendie. Isl. Lombardo, LXXIX (series 111, vol. X), 1945-46, p. 81,
No. 1719; p. 85, No. 1763; p. 91, No. 1823 (others are indicated in
C. BaTristt and G, Avessio, Diz. elim. ilal., passim), and G. Bon-
FANTE, Hiblos, XXVII (1951), p. 361-396 (especially p. 370-374
and p. 385-387), Byzantion, XX1I (1952), p. 243-252,

U Greek sxxpe never meant ‘Gesicht’ as erroneously indicated by
REW?, No. 1670, and this is one of the reasons which make its
connection with Romance cara ‘face’ more than doubtful (cf. e.g.
FEW 1II, p. 3530, CoroMminas, I, p. G61); the fact that this cara is
unknown to Italy (save in Liguria and Sicily) makes it impossible
to connect the Emilian denomination eara o liseio and Northern
and Central [talian caraché with Catal. cara [ erieu ‘heads and tails’,
ete., unless a cultural basis is provided (the difficulty did not escape
B. MicrLiorini, Saggi linguistici, Firenze 1957, p. 285).
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other words, ‘“what nonsense does your mind bring forth?"), =i
yeopel 1 wdpe cou; ‘what does your head register?’ or ‘what non-
sense does your mind produce?’, . Solomos, Lord Byron, v. 104,
1.3 fmou exdvay pé Thv xdpw, e T orhhe ot yxpepa [first part
of the 19th century]. Other meanings are: ‘skull, cranium’ (Ke-
phallenia and other lonian Islands) and (the part used for the
whole) ‘the relics of a saint’ (common), e.g. 7 »opx Tol dylov
Pewpyiou. Furthermore ayio xapax and aywexeapx (a hypostasized
compound from dyia xdpe) ‘the skull of a saint’ are in current
use in W. Macedonia® and elsewhere. In the speech of Cyprus
wapo s also the designation for ‘the top section of a field’.

The modern Greek designations for the game of heads and/or
lails (which is called by a simple name, stpupté n. ‘coin twisted
and tossed’) show as great a variety as anywhere and apparently
for the same obvious reasons as expounded at the outset of this
paper with regard to Italy®

1 *loropinty Aefwedv 1 Néog “Erknwxdc, I, Athens 1933,
p. 99b.

? In the absence of a modern Greelk dialectal atlas, information
was received, on the basis of questionnaires, from the following
friends, to whom the thanks of the authors are extended here:
P. Bournelos, Carystos (Euboea); A. Chatzigakis, Athens; N.A.
Demetriou, Samos; B, D. Foris, Kozani; 1. Ch. Gegios, Molista
(Epirus); M. Georgaka, Athens: G. Georgiadis, Mesochori (Carpa-
thos): S. Ioannidis, Xanthi; A. Karakoulas, Kozani; 5. D, Kav-
vadas, Chios: G. C. IKolaitis, Ithaca: C. Ktistopoulos, Athens; K.
P. Lazaridis, IKoukouli (Zagori, Epirus): D. Loucatos, Athens (in-
formation from many parts of Greece); 15 K. Makris, Nigrita
(E. Macedonia, information from 30 elementary school teachers of
his area); ). Manakas, Didymoteicho (Thrace); G. Masouras, Va-
tatades (Epirus); N. Mesimeris, Cos (now in Nisyros): A. Ch. Papa-
charisis, Tsotvli; Ch. Papachristodoulou, Rhodes; P. P. Petris, Li-
gourio, Nauplia; N. Petropoulos, Katerini; DD, N. Psychogios, Le-
chaina (Elis); I Pyrros, Cassandra (Chaleidice); A. Spyropoulos,
Zagora (Thessaly); IP. Stamos, Polygyros (Chaleidice): E. Stathis,
Cythera: C. Stravropoulos, Siderokastro (Triphylia); A. Stavrou-
lakis, Hethymno (Crete); K. Triandaphyllou, Patras; A. Tselalis,
Andritsaina; IZ. Tseloni, Vello (Corinthia); A. G. Tsitsanis, Evry-
tania. Some information comes from the files of the ‘loTopuxdy

-

AeBuedy vz Néoe " EldgunFc, which the courtesy of the Director,
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I. *‘Heads or Tails’

wepn 1) yeappate [kara 'i 'pramala) “head or letters’ in Central
Greece according to G. Masouras.

wepd e F yodupase |Lelfali i yramata) ‘head or letters’ in Epirus
(after its liberation in the 20th century): rarely in Samos,

wogmve ) ypopuete [ko'rona i "pramala) ‘erown or letters’, common
modern Greek; in northern dialects [ku'rona 'i 'yramatal; xogove
v reappate (vn 7] = 7 ‘or’) in Crete (Rethymno); xopever i
[Vfa] . in Caryslos; xosove ¥ vozppe in Chaleidice (Cassandra),
in which the second parl is in the sing. ‘letter’ (ef. the compound
wopwvoypeppa). ‘Letters’ are the words on the obverse side of
the coin that name the value of the coin. Synonym etpLetéd n.
|stri' flo].

Baothias ) ypuppete [vasi'las Yi 'yramala) ‘king or lelters'; yoop-
pate ¥ Baciiwesg in Crete. ‘King' is a king's image on the reverse
side of the coin.

woowve 1) hepta [ko'rona i le!fta] ‘crown or lepta’ in Euboea, xo-
pewvo: 7 heptd in Crete (Relthymno), xopdve g hemta [le!plal
in Seyros, xogéwe 1) AepTé (sing.) in Paros and Euboea (Kalyvia);
also Asgpree v wogave in Chios. The word hemto (pl. Aemtat) or
dewto (pl. hegro) is ‘the hundredth of a drachma’; the obverse
gave in words the value of the coin in lepta. The singular form
hepTd was analogically adjusted lo xopave (sing.).

wobten v yodppare ['muri 'ji 'yramala] ‘face or letters’ in Crete
{Rethymno).

Mégxog % womghe ['markos 'i ko'pela] ‘Mark or girl’ in the Ionian
Islands: the one side of the coin bore the image of the lion of
5t. Mark, the other a seated woman representing Britain,

yuvetra 7 Métgxo [ji'neka 'i 'marko] ‘woman or Mark’; see prece-
ding.

wowdve ¥ hovtopt [ko'kona 'i lon'dari] ‘lady or lion’ in the Tonian
Islands; see preceding.

Topng 1 ypawpete [sta'vros i 'yramala] ‘eross or letters’ in the
Peloponnesus (Neapolis near Vatika, Siderokastro of Triphylia,
ete.); on the one side of the coin during Kapodistrias’ regime
Wads a ]}l'l'UE’I'IiH. and above it a cross figured.

Dr. John Kalleris, made it possible for us to see in the summer of
1958. In addition, Georgacas himself gathered some of the in-
formation in Athens and in the Peloponnesus. All the materials are
reproduced here because this wealth of hitherto unpublished forms
is likely to be useful for many a reader,
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Toobmpa 7 yoappate [Supra i 'yramata) ‘girl or letters’ in Epirus
during the republic of 19241936,

métos ¥ yveappate ['pelos i lyramala] ‘rooster (cock) or letters’ in
Epirus during the Turkish rule as late as the first decade of the
20th century: méteg m., a shortened form of wetewde, was
used because the combination of Arabic letters on the coin
happened to make a shape resembling that of a rooster (this
information comes from G. Masouras).

6Towpbe B ot [sta'vros |1 \kola] ‘eross or hen” and aravpoie # %6~
veg [sta'vrus 'i 'koles] pl. in Elis (Lechaina); ef. otougbe ol
#ive (below).

tompol H Mégxor [stalvri 'i 'marki] in Corcyra.

aTaupt 7yl [stalvro 'i ja'zi] ‘eross or olive garland’ (from Turk.
ffazi).

mouhl 7 yielt ['pli i ja'zi] ‘bird or letters’ used earlier in the speech
of the island of Samos. The Turkish bronze coin represented
during the Turkish rule the value of 2 14 paras: it had the Turkish
national emblem on the one side. The expression xopave %
oot is now current in Samos.

Troups vk yll [{‘a'ra Yja ja'zi] ‘the sultan’s monogram or letter’
in Rhodes and other Dodecanese islands (beside xopwva-ypipL-
pata) to see who should start a game; tovgde v yraliz in the
speech of Vithynia; Soupss % valic in Mani, 8. % Swlic [dja'zis]
in Cynuria (Ajios Petros); Toupas 7 Teahips [{sa'limja] in Epirus
during the Turkish rule; vwxli vy vrovpa [ja'zi 'ja du'ra] in
Chios; ete. Turk. tira ‘the sultan’s monogram, the imperial
cipher' and geazi ‘wriling, inscription’ occur in the Turkish de-
signation for the same game: gaze m ture me? ‘heads or tails?’
Most of these terms are used in a question addressed to the other

plaver by the player who tosses the coin up into the air.

I1. ‘Heads and Tails’

wokpo vl ypowporta [ kara ke lyramata) ‘head and letters’ was heard
by Demelrius A. Papadopoulos, a gyvmnasium student, from
children playing in Kato Petralona, a suburb of Athens; it is
also recorded by Dr. Constantine Stavropoulos as having been
in use at Avlona in Triphylia, but we have our reservations,
The word for ‘head’ refers Lo the image of the head of a king,
Otto I, George I, or Constantine. Cf. the following.

wepdhe wod yoduuate [Le'fali e 'yramata] ‘head and letters’ in Pe-
loponnesus (Avlona in Triphylia), Thessaly (Makrakomi), E. Ma-
cedonia (Nigrita), Cos,
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xopwve xul yooappate [kolrona e lyramata] ‘erown and letters’,
common modern Greek (so in Carpathos, Cos, Avlona in Tri-
phylia, in ten villages of the Nigrita area in E. Macedonia, etc.);
the varianls xopeva =zt yoepps with the second member in the
sing., heard in two villages of 12, Macedonia (Anlhi and Lygaria),
and xopova »xl hepto of Avlona (Triphylia) are understandable
as the above xopamva 7 ypopns and xopove ¥ Aspto.

Lenypoepid vl yodupate [zopra [ja ke 'yramata] ‘picture and letters’
in the Greek speech of Constantinople, in E. Macedonia (Nigrita),
and possibly in Triphvlia (Avlona). In Constantinople one plaver
asks his playmale the question Cerypagpia 7 ypappe; ‘picture or
letter?’, the sing. ygapua being probably analogical to conform
Lo the first member of the formula.

Magxog »ol yovaina ['markos e jilneka) “Mark and woman® in
Ithaca and . Macedonia (Aidonochori); see above Mapxog 7 »o-
mEho, yuvaine 7 Mapro, soxdva 7 huovrdotr.

Touphs wol yosppote [slalvros \fee lyramata) ‘cross and letters’ in
Evrytania.

oTHVEOS ®ul xove [slalvros e Weona] ‘eross and piclure’ in Meso-
longi, atawpts waxt xoves [konas] in the islet of Meganisi near
Leucas (where the pl. sToupol »al xovor is also heard); the form
wxoves m. ‘picture’ from ndva f., ‘picture’ (= zixdva f. ‘holy
image, icon’), has become m. by assuming analogically the
gender of ortauvpog (cf. G. Halzidakis, Meoowwvina wol véx
ehhguixne, 11, p.51 and 57.) The variant otoupds xal xéTa
‘cross and hen’ and its pl. oTaupol xxl xo67eg in Arcadia (Lasta
of Gortynia) is probably a paretymological one (x4t f. “hen’ for
wovz . ‘picture’) of the above; of. sTaupts 7 6T, See, however,
ToUAL ¥ yreelt.

mirTor xal yalt ['pita e ya'zi] ‘pie and letters’ in the island of
Ydra (Hydra) is probably the outcome of another popular ety-
mology.,

vl vl Soupd [ja'zi e du'ra] *writing and monogram’ in Thrace
(Didyvmoleicho) during the Turkish rule.

I11. "Heads-Tails’

HEQU ALY DOLLILOLTL |.|{‘f."ffi“—'yrﬂ.i'nﬂfﬂ] ‘head-letters’ was heard from
playing children in Athens by Dr. D. Loucatos in 1957; xegpdir-
vouppn [pra'mi] in Thessaly (Makrakomi) presents a variation
wiﬂih "{;m;:.p'ﬁ f. ‘line’ instead of yasppa n. ‘letter’.

rnopwva-ypoppxte [ko'rona-'yramatal ‘crown-letters’, common mod-
ern Greek (so in Tenos, Crete, Mani, Chalcidice, E. Macedonia
[Trias], Thrace | Didymoteicho, Xanthi], Epirus [ku'rona], ete.);
also wopves-yoappate |ku'ronis-'yramata] ‘crowns-letters’ in
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Thessaly (Zagora), nopova-yegupe ‘crown-letter’ in Chalcidice
(Cassandra) and E. Macedonia (Kastanochori, Sitochori).

wopva-hentd [kolrona-le' pla) ‘erown-lepta’: D. Loucopoulos, TTowy-
vidiz, p. 20, 217.

Cwypupid-wopwve [zoyrd [ja-ko'rona] ‘picture-crown’ in Messenia
(Zevgolalio); gobhe-nopove [fula-ku'rona] in 'W. Macedonia
(Servia) from Zwypagpolhia?

wobpn-yedupaty [\muri-'yramata) ‘face-letters’ in Messenia (Zevgo-
latio); ef. wobeyn vn yerppate above.

pobtpa-ypoppote |'mulra-lyramata) ‘face-letters’ in Messenia (Zev-
golatio) and in the islet of Meganisi (where the denomination »o-
ptove-ypoppote is now used from the common spoken language).

Mégxo-roswve | marko-ko'rona| ‘Mark-crown’ in Coreyra.

Magrog-vyuvetine ['markoz-ji' neka] ‘Mark-woman’ in Ithaca; cf.
Méionog 7 noméha, Mapxoc xal yuveixe (above).

Maprag-woméhes ['markos-ko'peles] ‘Mark-girls’ in Kephallenia; the
pl. xomédes from a blend of (1) Magxoc-woméha and (2) Mapxor-
womehes: cf. G‘:‘Cﬁtupﬂl | M&;y_m in Coreyra (above).

GToup b-noptve [sla'vro-ko'rona) ‘eross-crown’ in Coreyra,

orovpoxtve [stavro'kodii] in Aitolia (Katochi near Aitoliko), a
compound from eroupo-xdva (accusative of Gravpog-ndva).

oraupbs-woméhes  |slalvros-ko'peles] ‘cross-girls’ in  IKephallenia
from otaupds-nonéhe, of. Mipuoc-noméles (above).

Toupd-yall [tu'ra-ya'zi] ‘monogram-letters’ in Corinthia, Soups-
vl |du'ra-ja'zi] in Pontic (Chaldia), Cos, Arcadia (Levidi in
Mantineia), 3ougd-vali Messenia (Androusa), Toupds-yrotlfs
[fu'raz-ja'dzis] in Calymnos, ywli-touge [ja'zi-fu'ra] in Cyprus,
yralobv-Toupdy in Pontic (Koryora).

IV. ‘Heads’; "Tails’

The game is also known simply as “heads’ or "tails’. The reason
is obviously the shortening of a loose compound. Thus, xup{h*m
[kulrona] ‘crown’ in 'W. Macedonia (Kozani) from xopave-ypdu-
peter, Tovpds [fu'ras] ‘erown’ in Calymmos, and ypappare ['yra-
mata) ‘letters’ in the area of Kozani.

Patterns I-111 are followed in the similar game with a flat stone,
a pottery fragment, or a coin, one side of which is dry and the other
made wet with saliva. Thus we have: L ‘dry or wet': yhope 7 Zgpx
(yhiopn § Edpn, yhmen B atéyyn); LL ‘dry and wet’: yhdpor ot Eépu
(Edpm noi Pokyn, Eepoll wal yhwpol); 1L yhdpu-Eépn (yhwpo-Eepd,
Zépu-Ppeya). The same is called L. yewpwddveg ¥ worhoxatipt, ‘winter
or summer’, 11, yeuévas wat xehonaisy, 111 yzeipévas-rahoraipt.
This is the preliminary procedure in any game in order to choose
the starter, whatever the game may be.
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The pattern is the same as anywhere else: ‘oBvERSE and RE-
vERSE' (rarely ‘oBvERSE/REVERSE') and ‘OBVERSE or REVERSE,
both employed as designations for the game, while the latter is, of
course, the only pattern on which can be framed the question one
plaver addresses to the other when asking him to name one side of
the coins before tossing them into the air.

The designations xaps »et yozppate, given by a youngster from
Athens as he heard it from boys playing the game, and xapex 3
vooppate used in the Peloponnesus and Sterea Ellas are signifi-
cant in so far as they still attest the use of the word xapa with the
meaning ‘head’. In the absence of early documentary evidence
of a Byzantine *»xaps »al REVERSE (after all, the documentation
of the [talian caraché forms is also modern only), they provide
suflicient ground for assuming such an expression in medieval
(Byzantine) Greek as the origin of the Italian forms. While the
pronuneciation ¢ for e, implied by caraché << wapo xot, sels as ler-
minus non ante quem the 2nd century a.p., a date far too early to
he of any practical significance in the present question, the use
of xapo as referring to the ‘head’ stamped on one side of the coin
points to the Byzantine period.

There is little chance of linking this *xdpx xxi REVERsE with a
definite type of Byzantine coinage, thus establishing a more or
less precise datation for the Byzantine designation, because we at
present do not know what stood for reEverse in the original ex-
pression and »zga is a word of too general a meaning. (Besides, the
figures on coins are often likely to be misinterpreted, so that, even
if for instance »dpsx meant solely ‘head of a saint’, one could
hardly assign it to a coinage not earlier than Emperor Alexander
[912-13], at whose date elligies of saints began Lo appear on By-
zantine coins!, because it is quite natural that the efligy of an
emperor may have been regarded as that of a saint.)

[ Demetrius J. Georgacas]

I H. Goopacri, Coinage of the Byzantine Empire, London 1957,
p. 195, The Virgin had appeared earlier (Leo the Wise), and Christ
reappeared on lhe coins of Michael 111 the Drunkard (842-867).
We owe Lhis information to Dr. George Galavaris through Prof.
Ernst Kitzinger (Dumbarton Oaks).
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The phenomenon of word shortening, part of the derivation of
words, is observed in many languages, ancient and modern?, and
it makes no difference whether an expression is a one-word unit,
two-word unit or three-word unit.

It is natural to assume that a Byzantine expression |kara-'ke-
lyramata (vage-wai-yeappata) or the like heard by Italian speak-
ers who knew no Greek would undergo some kind of shortening,
i.e. the reduction of its phonemic body by elimination either of
the initial or of the final part (or — rarely — of both an initial and
final part of the phonemic body or of the middle part of it). Ety-
mology is always a matter of probabilily, and under the present
circumstances, in view of the geographical distribution of the
Italian forms, we think that the explanation ol earaché as a
shortening of a Byzantine expression *xépa xol REVERSE is more
probable than any other etymology suggested so far.

Although it is not impossible that such a shortening may have
occurred in medieval Greek itsell (cf. the above examples xopava
from xogéva-ypappety, and ypoppose from the same compound),
the preservation of the conjunction »zi snggests that the expres-
sion was shortened by people who could not analyse it into its
constituent elements, i.e. by Italians who understood no Greek.
Italian offers another instance of the exceplional case of a word
developed by shortening from a foreign expression which was not
understood: schei ‘pennies’ < Germ. Scheidemiinze®. While this

1 D, J. Georcacas, Orbis, IV (1935), p. M1-113 and 459-477,

* REW!Y No. 7682 (the entry is omitted in the 3rd edition),
AL Prati, Voe elim. ital., Milano 1951, p. 906 s.v., C. BaTrisT and
G. ALgssto, op. cil.,, ¥V, p. 3384 s.v., ete. See G. Boerio, Diz. del
dial. veneziano®, Venezia 1856, p. 624 s.v. scheo: «Voce nuova,
Chiamasi dal basso volgo il Centesimo della lira austriaca per di-
stinguerlo da quello della lira italiana che aveva qualche piccolo
valore di pit. Dicesi altrimenti Cenfesimin.» Boerio’s testimonial is
conclusive and the origin from Scheidemiinze may be doubted only
by those who do nol know his personal observation and get the
elymology from C. ScungrLer, Die rom. Vollksmundarten in Siid-
tirol, 1, Gera 1870, p. 178 s.v., where it sounds somewhat abstract
(«Plennig, kleine geringe Miinze. Allem Anscheine nach ein [allge-
mein gangbar gewordenes] neueres aus den ersten Buchstaben der
dentschen Bandumschrift: Sche-idemiinze gebildetes Wort, welches
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dialectal word derives from a German legend read on the coin (and
misinterpreted as a plural schei de miinze), caraché derives from a
Greek expression heard in connection with the game played with
Byzantine coins and equally misinterpreted in its formation and
meaning. The circumstances, then, are slightly different; the
process is the same.

Emilio G. Peruzzi | Demelrius J. Georgacas

weiterhin in Oberitalien nicht vorkommt.») Subsequent contamina-
tions with other words are probable, as the materials collected by
C. SanvionNt, Rendic. R. Ist. Lombardo, series 11, XLIX (1916),
p. 1053, seem to indicate, and should be investigated, but Sal-
vioni's etymology of schei, in spite of the favourable opinion of an
authority like L. Serrzer (Jahrb. fiir Philol.,, 1, 1925, p. 156),
appears to be wrong.
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